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Abstract:

The present research paper aims at studying the concept of pleonasm in English
which is defined as the repetition of the same idea by utilising the two or more
diverse words within the same sentence such as,” | saw with my own eyes"," |
heard with my own ears". The data is taken from a number of interviews with two
politicians whose native languages are English and Arabic. Two interviews are
selected; one for the former British Prime Minister Tony Blair in 2004 and the
other one is for the former Iragi Prime Minister Ayad Alawi also in 2004. The
study has concluded that the redundancy of words found in the analysed Arabic and
English political speeches is apparent in the sense that the words used in both texts
are really superfluous and useless. However, these words seem to be sometimes
necessary to emphasise or clarify a particular idea depending on the culture of the
speakers and receivers of such words. The analyses also have revealed that the
presence of superfluous words in the speech of some characters is a matter of style
and is a part of the speaker's character.
Key words: pleonasm, superfluous, politicians, political speeches
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1.1 The Problem
There are texts in English where one cannot recognize whether the words, which
are picked up, are tautological or pleonastic. Despite the fact that the concept of
pleonasm is a part of tautology, there is a difference between these two concepts,
which, in turns, leads to a kind of perplexity to decide on the tautological or
pleonastic phenomena found in the text. Hence, this study tries to analyse texts
from English and Arabic on the bases of semantic level to find out the difference
between tautology and Pleonasm.
1.2 Aims of the Study
The study aims at studying the concept of pleonasm in English and applying it to
both English and Arabic texts by analysing a number of interviews with two
politicians whose native languages are English and Arabic. This will help better
understanding of the different expressions of pleonasm.
2. Pleonasm: Theoretical Background
2.1 Definitions of Pleonasm
Pleonasm, grammatically, indicates any element in the sentence that repeats other
elements, and is considered redundant semantically. Not only words can be
regarded as pleonastic, but also dummy pronouns (like it and there), which is called
pleonastic pronoun, and empty auxiliaries (like do), which is called pleonastic do.
Pleonasm is regarded as a sort of tautology, which is the use of words more than
required to convey a specific idea (Crystal,2008:371). Pleonasm is also defined as
the insertion of superfluous words more than necessary in order to complete the
meaning or the structure of the sentence (Brown,2004:1160). Those pleonastic
words are employed for rhetorical influence and to show emphasis by putting many
phrases together, but the way of putting them together is boring instead of being
impressive, as in the pairs: unless and until, if and when. Also, there is a pleonasm
wrongly repeats a conjunction (e.g. | know that you can do it) or negative form
(double negation, as in: there are not nothing right here) that the writer creates a
piece of ungrammatical or nonsense writing (Fowler&Crystal,2009:440-441). In
addition, Trask (1993:209) assumes that pleonastic words are the involvement of
redundant words or morphemes which repeat information mentioned elsewhere. In
addition, pleonasm is considered as the use of extra words to strengthen the
expression, in contrast to redundancy, which means using needless words. The
following examples show what is called double pleonasm:
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| saw with my own eyes,
| heard with my own ears.
Pleonasm is the repetition of the same idea by utilising the two or more diverse
words within the same sentence, which is considered as an aspect of emphasis.
Perissology is the incorrect pleonasm, which generates a mistake. Pleonasm and
redundancy are regarded as stylistic devices (Dupriez,1991:345). Pleonasm can be
explicitly one of the rhetorical and poetic devices. The notion of pleonasm is
present in rhetoric, philosophy, and linguistics since ancient times. As a type of
redundancy, this term is utilised as a nomina acti, indicating linguistic acts, and
nomina patients, showing expressions caused by such acts. Pleonastic expressions
include two or more elements one entails and implies the other, in which the
meaning of the second element is part of the meaning of the first one, as in: return
back, in which back is implied in the meaning of return, which means go back.
And this shared semantic element is called focal component (Booji&van
Marle,2005:119-121).
2.2 Tautology, Battology, Perissology, and Pleonasm
2.2.1 Tautology
Tautology is the concept that indicates the unaccepted repetition of the same word
or the same idea by using various words (Brown,2004:1160). It can also be defined
as a term used to show the repetition of the same thing in different senses, by
repeating the same words or the substance of the sentence or even a passage for
rhetorical cases or wearisome, or even as an indication to incompetence done
unconsciously or deliberately. Some naive writers or careless of form who looks
for emphasis fail to observe that they use words more than required by expressing
an idea twice, for instance:

e.g. The motion on constitutional reforms aims at placing women on the same
equality with men in the exercise of the franchise.
The phrase the same equality is tautological (Fowler&Crystal,2009:595-596).
Tautology is a statement construction that has only one real substitution. It is the
repetition of the same utterance in different words, for example:

e.g. “’That's the way things are'; 'Boys will be boys and our two twins were no
exception to this golden rule”’
It is unnecessary for tautology to get the form of a scheme with a grammatical
predicate, the psychological subject with the predicate is the important parts that
are required. Some theories considered tautology as a mistake, but some tautologies
can be true, as in this definition ‘’a logical error consisting in presenting as a
meaningful proposition whose predicate says no more than its subject’’. In
addition, some tautological constructions are meaningful, in case of being self-
designating, or autonymical, as in:

e.g. "We must call things by their right name / a dog is a dog”’
In some other cases, tautology might present illustrations, as in truism (an aspect of
thought which does not require repetition (Dupriez,1991:463)), or it might achieve
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a desire for reduction, which appears in form of litotes. (Litotes is an ironical
rhetorical device that refers to the use of negative form to express affirmative
(Dupriez,1991:262)), for instance:

e.g. “’The past is the past and the present is the present’’

This shows double tautology that assures the truism (Dupriez,1991:451-452). The
difference between tautology and pleonasm is that of synonymy. In tautology, each
element is synonymous with the structure, whereas in pleonasm, only one member
is synonymous with the structure (Booji&van Marle,2005:122). The notion of
pleonasm and tautology are counted as interchangeable in linguistics and rhetoric.
The difference between them is drawn in the sense of synonymy and entailment
between two elements (Bauer et al,2015:144,146). The term ‘tautology’ is avoided
and dropped, in which the data used to be a word-formation tautology, which is
used in the past, is reinterpreted nowadays in the sense of hyper characterisation
and pleonasm. In this case, the term ‘tautology’ in connection with word formation
may cause perplexity. Thus, on morphological level, tautology is not mentioned
(Bauer et al,2015:144).

2.2.2 Battology

Battology, on the other hand, is the concept that refers to the tedious and needless
repetition of the same ideas by repeating the same term in parallel sentences, for
example:

e.g. “"He wants me to answer that phenol is an oxydized derivative of benzene
extracted from oil found in tar and coal, but I will not answer him that phenol is an
oxydized derivative of benzene extracted from oil found in tar and coal!!”
(Dupriez,1991:80).

2.2.3 Perissology

Perissology is a term that indicates redundancy by employing more words than
required. Perissology is used in the generation of padding and filler. Perissology is
considered to be a stylistic defect. At the same time, perissological devices are
useful in literature, particularly in comedy, as in:

e.g. 'The voracious have completely eaten and devoured the coriaceous'
(Dupriez,1991:337).

2.3 The structural kinds of pleonasm

Attached purely to semantics, pleonasm implies something about the construction
of its expressions. The following criteria show the classification of the
heterogeneous construction of pleonasm.

2.3.1 Grammatical Pleonasm

The phrases see with one’s eyes and resulting effect show various grammatical
levels. The first phrase see with one’s eyes belongs to verbal level, while resulting
affect belongs to nominal one. On the grammatical level, pleonasm can be found in
the sentence and in the stem. Hyper characterisation and is considered as
grammatical pleonasm. Hyper characterisation is defined as a type of pleonasm that
inflectional or derivational morphemes express the focal component, as in more
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easier, which shows a combination between the adverb more and the inflectional
comparative form —er. Hyper characterisation in inflection is counted as
“’pleonasm of formative elements’’. The latter term enables knowing an
inflectional category might be hyper characterisd by diverse morphological
operations. The words children and brethren contain the inflectional suffix en,
which is a Hyper characterisation. Morphologically, the bound morpheme on the
head adds a distinct expression to the focal component when joining it. It means
that the focal component can be expressed twice individually, in order to regard its
two occurrences as near synonymous. At the same time, the head is a word, and the
attached component is a derivational morpheme, they can barely be entirely
synonymous. Yet, there is a transition for the morphological pleonasm from purely
semantic pleonasm to a morphological one (Booji&van Marle,2005:119-139).

The notion of hyper characterisation shows pleonasm at grammar level, and this
means simply to cover the morphological side in its both branches; inflection and
derivation (Bauer et al,2015:147). Thus, Hyper characterisation and pleonasm
supply evidence of a special type that language is not a constant network. Ancient
textbooks, on one hand, assume that language converts because of the adaptation of
the new needs. On the other hand, new textbooks maintain that the language
alteration occurs because the tools of the language acquisition bring an original
interpretation of the input. And hyper characterisation and pleonasm assure the
concept which says that language alters because of the daily creation of it
(Booji&van Marle,2005:150). They capture various levels of style upon all
linguistic system levels from discourse till morphology and phonology (ibid,119).
Hyper characterisation in compounding has two major pleonastic varieties, which
are; synonym compounding and hyponym compounding (Bauer et al,2015:147).
Morphologically, affix pleonasm can be found when the root is attached to an affix
that employed to add a specific unit of meaning, as in; un-decipher to decipher
(Gardani,2015:542). Concord pleonasm is a term indicates the morphological level,
in which the focal component is not only a semantic characteristic of lexical
meaning of a noun, but also expressed distinctly by the morpheme (Booji&van
Marle,2005:131).

2.3.2 Semantic pleonasm

Some expressions can be distinguished immediately, for which they have some
components that their meaning bears the sense of being pleonastic, like: a male
father, a female sister, she was murdered illegally (Cruse,1986:12). Some other
expressions contain dependent items. If these dependent items do not add new
information to the meaning of the phrase or sentence, then the result of the
combination is regarded as pleonastic. In this case, the dependent item is
encapsulated by the head, for instance: a female sister, the trait female is
encapsulated in sister; female adds nothing new to the phrase, so it is considered as
pleonastic. In addition, specifying the dependent item can treat the problem of
being pleonastic semantically, as in: John drinks liquids, the meaning of the trait
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liquids is implied in the verb drink and does not add new information. To treat this
case, the direct object liquids can be changed to be John drinks juice (ibid,104).
Another example that shows semantic pleonasm is: Paul kicked the ball with his
foot. Here, with his foot is a pleonastic expression and can be avoided in two ways;
either to omit with his foot, or to substitute kick with strike. But a sentence like:
Paul kicked the ball with his right foot cannot be attached to pleonasm because it
exhibits new information. At the same time, it is not necessary to treat any
repetition as pleonasm, for which some expressions are repeated to intensify and
reinforce the meaning, as in: That is very, very, very much, Sandra rushed quickly
to the street. The concept of “ ‘quickly’’ is seen as part of the meaning of the verb
rush, and each very adds reinforcement to the meaning, while extremely in: Chris
was extremely, extremely, extremely angry, is redundant. Pleonasm cannot appear
in some situations, as with verbs of bodily emotions, for instance: Clara shrugged
her shoulders. The object “’shoulders’’ is not pleonastic because one cannot shrug
but his shoulders. But when one says: What Clara shrugged were her shoulders is a
pleonasm (Cruse,2000:223,229).

2.4 Focal Component of Pleonastic Expression

Focal component can be defined as the shared component in the semantic level in
pleonastic expression, in which one entails and implies the other. For example, fly
through the air. In this example, the focal component is expressed twice, in the
first time by what is called a dedicated unit (through the air), whose meaning is
absorbed by the focal component, and in the second time as a fragment of the
meaning of another unit. The relations between the elements are of generic
syntactic relations. Sociation, government, and modification are the basic
relations that may occur between the elements that include the focal component
(Booji&van Marle,2005:122-124).

Sociation refers to the relation of two related elements that is to be synonymous. In
this case, the structure is a tautology. Governing refers to the meaning of the head
that contains a selection restriction that implies a hyperonym (a term refers to the
syntactic level, in which a content meaning is attached to
(Brinton&Traugott,2005:68) of the dependent, as in dream a nice dream. However,
governing, in general, is not considered as pleonastic, for which the verbal
selection restriction is compulsory. The bottom of the pleonastic structure is
designated by modification, as in nominal phrase that holds a noun as a head and an
adjective attributes the focal component, like: free gift. Besides the nominal phrase,
the verbal phrase contains a verb and an adverb expresses the focal component,
like: return back. The third construction is the adjectival phrase that embraces an
adjective and an adverbial to express the focal component, as in: more than unique.
The modifier of the construction is optional syntactically, but semantically
redundant. But the modifier codes the focal component more clearly, not the head.
The previous classification confines on the syntactic level (Booji&van
Marle,2005:125).
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3. Research Methodology

3.1 Data Collection

The data of the present research is taken from a number of interviews with two
politicians whose native languages are English and Arabic. Two interviews are
selected; one for the former British Prime Minister Tony Blair in 2004 and the
other one is for the former Iragi Prime Minister Ayad Alawi also in 2004.

3.2 Sample Size

In order to meet the aims of the study and to confirm its hypotheses, some Arabic
and English political speeches have been chosen randomly and analysed according
to semantic pleonasm.

3.3 Procedures

The procedures followed in this research are:

Collecting some political interviews from both English and Arab in reference to
some famous politicians in both the Western and Arab World.

Eliciting the expressions that contain pleonastic phenomenon.

Giving conclusions.

4. Data Analysis

4.1 The Semantic Analysis of Pleonasm in Arabic Political Speech:

An Interview with the Former Iragi Prime Minister Ayad Alawi

2004\11\10 : &8l 3,05 puld sgai: ddlall arda  sls dlulda: qalpl pul
https://www.alarabiya.net/programs/special-interview
First Text:

$9Me Ll joiSall S8l poll 2lyjoll Guis) go Golall L8l Tan I @S Mol g sl el t guld (59
dlgs pall clug cdsglall oo &iiay Sall Sldaoll aasilly g &bl joll dsbull 0 Slasiuall 31 Jgs
« oyl

REFEN| AIMT-RIT 7.} VK| K1 K

dagSall g (S eVl latily yudiil

S0,5 Sl il cuus GYI s Sldaell w9 Lo dylas  pald 59

923 0285 348l yoll daluall Slgdll Hlasly de yuw g @gia yuz @adlh Elia d8ads sgile sl .
93 9 yaoy 9 ARl dc pu dla d8adall §S) g Jobol Lidg (§ et dulaell pdgin LS cladlaal

- dudlyoll gl Ggakuny Ity ula VI Gaoy )

¢ pauwddl 9ok ¢ auld g

- peisgle abl s

§ dliheq 9f @l )l e Yo+ puld sgas

Ayad Alawi, in the first text, uses some repeated words to convey the same idea,

like: ‘sur’a bil tagadum’, which means ‘to be fast in progress’,‘hakikah’, which
means ‘in fact’ twice, ‘ba’adh’, which means ‘some’ twice .
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Second Text:
oual Jgl cwlS o G adriwall 58 lgalw UL ald Yl Lixie guy saic Lo alll g tsgile sl o
lg ic laaey g« yguw Aolg 9 Hiliall o aslg 9 wiy2all Ga Gadl cije doy )l lglaticl Gual Jgl « pnall
Wl (93 Ligjd g «iianally 938 gl 1an o b gl ol plly (fivida asly 22 Ly le
Slgdll Jungi agull Il Ledgiia IS cdaglall paivima .. adtiuall &3] a6l yell Slgdll Llac ..yl
S 1933 Gual a9 dxclunll dalnialls § GVgalls Ciaa8l (Kiaadd oI dnaall Gl ylol I dadl yoll
JUd 9 e JUS e pgalSiy Galuwljall gaes ya gawl sien o potiul 4818 g <l lhdll g ayasl
ol &antiall g yatiug Jladl (e bial g o sio lul olafilay go Laie (I Silagleall g cauic
Ll yiey g cdaglall ga yalall A Gy pll dalniall A5l ga Lagpal iy Jac g daglall b oIS
AVaall 3guny S ddyAS 839300 Ay JINE Y e Jias Ly caiSY1 g oY @Vall lall Ll aaline s L)
d4bs Glyall o)l Gl Lol )l S84 o) ga adUay Lisl Yl g lghaeiy ol Jali g daglall Gadl g
In the second text, he says ‘w Allah ma endi bas endna’, which means ‘I don’t have
but we have’. He also uses some extra words and phrases, like ‘aw sha’ min hatha’,
‘hakikatan, ‘ya’ni’, which mean ‘or something of that’, ‘in fact’ ‘mean’, which can
be omitted without affecting the meaning. The word ‘mustashfa’, ‘tagadamat’,

‘kital’, which mean ‘hospital’, ‘to go forward’ ‘fight’, are also repeated -
Third Text:

123§ ggingall 130 9303 Il Il s Ml g 5S35 LaS ool a8 de puad daailly : punld (sga
§ J8l 2l Lagaslys ol G989t w 1S Sll slacyl ) @l dulaoll dacgl 9o Jao

gilga 58 (813 g &yatiul polic awd g dgaall o Ginyd Sells polic axd e Visgile SblL
ol Bl dads Ul gaigind Jgdl ol sl 68U LS jlog Juolgin oo ail golul sle Egaall 56 dadia
'c‘\:.l.mn.lldb.'é.llgfagw@&:@@ﬁﬁ&ﬁﬁmmaﬂpgﬁglwwm
paibgies B0l g mady) ol G Jasll aay @gdl ol GV 8laas 5o g3l Ldly CuS Lo g iyl ol
Al Gls 5a eils Ga dyis aa ggingall dasy @il le 1S jlpal g Jle jlpol g las dylle
o) lo 8lell cunill il g (Blyelly Juivius aall la @il ogifyty 9 09 ety Ganla Yl lgfay Aticl
B oYl dis gl &y iline dyclatial (598 Al (S8 £lgu 418l yoll (598l g clgaiuny b pdlou,
g Silell ciedll ga y9ady ale JSiy GSI g dlgdll Gazy Ala «Ganla Yl i asly uay ads
alll 2lid ol bl dalaoll jatuwi ST g il I leclindl] 313l yoll dagSall

Gblia 55 lg il sl Aii0% Ja iy ¢ paliliall V50 ga 25 G i ol Jgis ¢ puld g2
Ackat ga 3l degh gl )3l Gblia (0 8aas daslga I S (555 ol @89S Ja g € )3
§ Qaell

In the third text, he uses a slang word ‘til’at’, which means ‘go out’, and repeats it
using the standard Arabic ‘kharajat’. The phrase ‘ana hakikatan ana ohib ana

lamsataha lams alyad” which means ‘I’m, in fact, I like, 1, its touch, its hand touch’
can be omitted or reduced to more comprehensible phrase, as well as the phrase
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‘wa sarahatan ana kuntu khaif ya’ni shakhsiyan khaif’, which means ‘explicitly, I
was afraid, I mean I myself was afraid’. Also, the word ‘esrar’, means ‘insist’, is
repeated with two different adjectives ‘high and big’, and the word ‘kiwa’, means
‘powers’ is also used twice to talk about the political, social, and religious powers

Fourth Text:
31 ghlga 5o 1938 saty ol amall o Alicl g aljail 9o pang s ol Adliel LIVt sgdke byl .5
g @8la 1939Sy ol lgclatinl g cdada Sluwda g dada Aclyd pawdsY lgaing dxglall o aady
o0 Aclgill 03 Jia loagly ol jlgia JSi g v ol 1> pdle cioall ja las plad Acled g )S1a
Jans Ay iey Gy alia e eyl g Al 193V aa @Byl Ul 1aals (Slell 56 3l gilga
2 @Sain @il lgads Lo Jha g «Blally Hhitima 3 dagys alsa Jol lgads o Jia iyl
2lgB Y g jlostiul Y g7l &5l 3ym0 -+ ey Jedan cumal Eu el og yady Iglgls (a (L Ay ol
ESale payd .. Lo 1aa go @MeVly (1ol Ay dwwda siey gl .. 1oy Aol o (dpuiall 83070
A g ¢ ASI Slnds opbagw 9 sy lgnual s ey @bgll Ll yioy 1aals . iy sl lay
3ol oo Gl s paws o) GBlpell el Al ppaas g &bl el SlagSall sl aySTil apans
&l el
. The fourth text shows the use of some extra repeated words, like: muhima, ya’ni,
and sarahatan yan’i. which mean ‘important, mean, and explicitly mean’. The
phrase ‘dhid al arabia nafsaha and ma’a hatha’, which means ‘against al-arabia
itself” and despite that it doesn’t’, can be regarded pleonastic expressions and can
be omitted without impacting the meaning.
Fifth Text:
donls dusll dudlyoll dsbull e dulaell odad (5 )al GlwlSell o Dgaty o dla ¢ qwld sgad
QuS g 9 54w &l ol adtied Ja o) duaiall druall dagall L) dold dlaiga g ddlaigll
¢ Gloliall S8l drunilly €gull 1An (o & il dagSall aslgiw
Y g ddilb gdlga Ha GUais Y duwli i g dagSall g Luadi Ll g dagSall Yy all g :s9Ue sLl .
LS (3lyall b gBiga sl b Jas lalia Juas ol g )3 ¢l sl Jib ogablyc i &b ye glga o
oS gugdl saall dsglall 5o Jlaall liglacl 38,8 130 ga (98l pudly g 8l udly olimalg
OSaty @) el &a S dxglall Igasl &8ss Guall cVga le 1936y ol dxglall Jal galatiug
g $anl g J341 5y lisl jg,a8 Ly gl 131 ad Sl il 1la .. daglal Jal (Saty of 2V3a
Lo 130 ¢ el 830 Ji 0o 0l0sS 935y dnglall Jal g daglall ol aaus 3y la I g sl
SllelaaVl Jglas JISEYI JS Ga @lyall 35 ga dold dinyaall Gl oVl jaoy . joa L lile yuay
el dagSall s (59 Hbols Lo 1aa 3lpSHg Giyeg Gaalin 9 Gaaspuag degd 9 diw dad dla ail
A 139390 — duw (s Jly — duall QLY S (o3 239390 glatinl ga Sus g5 awa Lilg
Jal dgw oy lag aiel ¥ g latalla bivic Lo o Saacg jilie Jlsy 9a 531 lly doyi
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il cps 50 LA8Ye (g0 00 Linalay (190 00 Bigd you <yl Jal dxglall Jal ol S (sala I
ol Gle ¥ Slgd asgy oVl Lial sioy S8 .. yiliell ga <lall b SVl b Lol ga U
Al @)l S o aadlell Jid g Blyall 5385 sl polic 3939 Vgl Lyl € daglall le asgil
go @hall ga gad cany ol wluall 3y juz 1o 384850 .03l g Jgibag Jib g & jlaal
9 laS yill g 53)SM g syl @lyell 2o g apuall Glyell ga g ouill Glyell ga g Suull Gl el
dalag o 81slg &3 g Glaw Lail g &y e gl dudils SlLals Go BUais Y gad g cojdl Sl

callSisl JSy 8lyell odll g 3l el
The fifth text shows the repeated use of the same words in the previous texts, such
as: hakikatan and ya’ni. In the first line, the word ‘al hukuma (the government) is
repeated twice. The word ‘nafs’ (the same) is attached to two different words,
while it can be used once with the two words. The phrase ‘lam yatamakan ha’wla’
(they cannot) refers to the phrase ‘ahl al Faluja’ (the people of al-Faluja) and can be
neglected. Some other repeated words are used, like: kult lahum (I told them), ma

yajoz (not be allowed), hasa (now), ya’rifun (they know), ela akhrihi (etc.) ma’a al
Irag (with Iraq)

Sixth Text:
<Liog I8yl Loyamliie Lol o doylia Jud A8 Sllasl) @89l ) aswl nei a0l puwld sga
Jodel Juolo]
$oMe Ll ygiSall bl joll ol joll sty ea ol Ll aa I byl aSeq 3900 ¢ auld (sga
90 Lo dagSall o aslaunl S8l poll oVl jall olel agll (g 59383 cdaglall Silantiuag Jgs
eggall laay (e layles ga Lo — dxglall Slidac e Lilaisl oy — cldqles
e ;0283 al ioy wys g Jiolia wys g s wijs Gl sadwdl wjall dll g tsgile Ul s
poall CuBill Ul g ¢ iy Apulaw 4S)s .. JASES gl JaSiS g dagSall b pabls wijaS dgw
LaST loybs j cpmings dagaall g jlall las 5adl Bl g colailay 8)S30 ) 19013 9 siey paleq
Lo )18y dagSall ain adga H9adluw aail A8licl ¥ g USH g Enanll g jlgall dlolga 8950 Sle
Ball 0 @i j93 dwjlas I l93gey 9 Ly ciluwdl Jgji ail Jali g ¢ palavisl cadga lgadl o
00 e 03> 9 Jiolia 03aS g 15S Lalyial pal G| Gapadis MajS Yl amd cdudljoll dpwlpll
oo dll el gl ey 9998w g aaie SR ol g s59ad draal al lagl duwlwl &i8lyell Gyl
» &a8l yoll dpwlywll dulaoll
In the sixth text, the prime minister uses these words twice in the same line, like:
hizb (party), shakhs (person), ya’ni (mean). Also, the words ‘hadith’ (talk) and

‘kalam’ (speech or talk’) are used, and this refers to semantic pleonasm, as the two
words shows the same meaning.
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Seventh text:
ol daglall Jal pgeniviu ayS dll el ol Slilaoll clail aoy swbiadl sgiuall e : puld 5923
sVl )l Gy e Slghas | SieuS lalhall oda ogilet ol g dpwliull ddacll 5o Jg3al
§ ALY I Ygung
S5l oSl 5 Cieing Sl SlilSaVl o Sy Slel SlolSal greisly oYl Ll dll g sgile sl - 5
U1 5L Slilac lac 13 ol yds j9alls Slilaell oday yillius g dxglall jlacl 8aley ¢ @lyall 58
98l g uall Jls) g pilisoll aaluw g Slaabus &lia 2SUL daglall alll el ¢l cruaiu o_x.m
)95 LaalS ga Tadll Gudiy dy 13wl pYeYl .. Lada Ul aingl ol sl ¢ dglally dywlyall
39390 oY1 1galS ¢ dxglall Jal ga i Lixie Lo Lisl daglall Jal g &l yell dagSall g Lo dlll
dyel claral guSolly .. Lixic Ly dsglall ja dada 0939 .. (sies daglall o by syl 8ges le
s Basy BS ion SEslalll 0a «pBall pubiall asll 8 dugw Jos Lo g b LS 9
Cnalu S alval ddigall plas polic jaoy ga g (dsglall unla)Vl ga o Sl .. | jlen
EA8w 3y Glyoll Hatuy lasie bala 0 09T ol Ll v adied Sl g ¢ Sdlyell cuodll Jidy
9 pluo @iy plaill ain pay Hgatiedl Gguiedl aoy uadl V 600 dids 0 0aa g cpSkaall I
Lo S et Sl gaalaalls wadl (ST g calas @iy Jad o JaSi 9 culeil] dinye 193lS ooy
oo sla pandlla g gelall el g plas  alads  saw

The seventh text introduces some new pleonastic expressions, like: nas min al-

Faluja ya’ni, anasir Sadam almualia le Sadam, nidham, and hal kasas hai ya’ni.
Eighth Text:

G119 ¢ palgVl ducgs o Lo § Slilaall odan 59 Lilod gpitall anat @iy 530 (s I puld (g
CgaVl sle pyinl s gl

fasglall 50 Gaiaall:sgde sl o

span i puld g

lavin puud Silily lic jg addi€i 8 ya JgV 1aa Say @il @)l &V L jlo Lisl alll g 2 sgile sbil . 5
blg cpaigu jasll hgajily adl gawiaall e Slikn e jg ¢ J3Iall Ga @aud g gl o Sl

O ySaall GlgaVl palioll gl b ySwall 5308H dlgw 1oy daluall Slgall avigdacl Sl Slagsgil
dnla )Vl sgall awl oS e gaiaall (59 5o sl Gl paoy las Hgatian ail pady) &) SUI
e sl etibadidiianall 58 gl e laall 58 gl galgall 58 gl dalwdl g &l yatiall giat ol Jglas
It wiblgall salaylly g .. Sliddiiually dglall 5 gl salayll 56 lgw dama GalS Jij ole
1S9 awal .. agwl Gall gals .. cawl Sy S galall: L IIs Lig 313 gal sy lgSiudl

- dagSall Sle dulgduall ygaly 9 galadl (9,201 1931y daluwl g yand g &l jaadiall

In text No. eight, he repeats the word ya’ni (mean), lo fi (either in) twice, ya’'ni lo
ejaw akhbarwna (if they come to inform us), and esmah (its name).
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Ninth Text:
§alady 50 Jgaill as el agall g §lyall Glolia alida 4 & lglall dlls el 13a) : auld 592
.- daaall JSoUl ooy (uiS ga dilell g (Joiill gin K88a (950 o) Slady Jlo fsgMe abl Lo
o8 ooyl S0t Wi g duyell g g wldl jaes (345 Gl Silgls gL|| da il jlSgyl
LS i o (gl 5 53 pdu S Sl el A oY gasill G805 g )lSgVl <V5a Sl Sy
dpdle Sladaiiy Sl eall g y9all Giey Do pall Ul Gapdall ga lagle Gasdll 3
g 1SgVl 02 dalaal Jgaill gia Cilalac Tayiu agal 1aa) g aaule jardll 8l daatll & 5083
< Jgaill gia @b puw daslall ALAN ALVl JUS CilS o] g paale gasal <Ll
In the ninth text, some phrases are repeated, like: fa rah nikbis ala ha’ola’ al awkar
(we will attack on their hiding places), elhum silat (they have relations with), ulki
alkabudh alaihim wa lihatha alyaum satabda’ amaliyat mani’ altijwal limudahamat
hathihi alwakar wa elga’ alkabudh alaihim (thay were arrested and today curfew

begins to attack these hiding places and arrest them)-
Tenth Text:

$6)lghall Jls g7 puld 59

Bbliall 5 1nas 2835 @l aivlg HLall 81 g «@lyall o oYl ulel éslghall Jls s sgile sl
cedll Jaiy daill g 8ol ciedll dllua Ll Giey d8yds (4813 I pliad U1 dudlul
plaall sl SLIATI g Jaiwdl 9 gel :dagSall Gyl dada o dlidlius glingy 5ol
SilebwVl STag a3l <ol GlgaVl Lig &gl ol a0y ioy dayiall Ciad Bl 13ald « dagSall dpuluy!
woall cllacl yudy Ty g cchyoin bgs @il dagSall bbga judy 131 g (Jgula juz as Sl Juas
Aagl e ool g dula )Vl Slasgill g8y 1aa wl 1y g casially liagl dowlgl ailas
g ALl 130y 58 Ll 1 8%Vl i ol Laaal g dama daslga alol ol linwal 1aad Gaadljoll g 1ol
50035 oVl i ol dlll paw Y Ll g cale Ly)6 Lo am 8asy g Bgdy dlliall soall oda aslgy
2001 Biain! 131 Lagd Lilel 132 g ioy aale s 5 G Gajlall 9o 13a g JoVI G phall b330
9 <lyoll Guady Jgd 9 39390 HRIladl sala ll (50 8 paull (0 Jiogall (56 oall 50 diren Slilac
ol el dland LAY dajWl Silel ;a3 Yl dagSal

In the tenth text the speaker uses the words alhakika ya’ni (in fact it means) for
three times, hai almaham alasasia (it is the main tasks), and bada’ yofasir (start to

interpret) once.
Eleventh Text:

00 Jlgall Jgs pdga £9in9a s Gutipll 9l laie g gl Sl 8 pus VI dadill : awld g9
dsjy9aall Joall jaoy siey I dslinl dlgall o d8lS I gafigein &l &a dxglall Sllac
Jo> yadll e dlas ) 8all ja58all o ddMell Layl o b g § Gaillall G a8Vl s Lo eyl

¢ @lyell
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Jg3 j9)l S aSall pulag b S Lo Jib s g . ST o Loabs Lisl alll g ¢ sgdle ol . s
adYe dliay jal laey A3L leabs pingll Y1 dagad d8Ve aalon llayyi (L ydS jafiua JSin Hlgall
f;).u:)mé.aol;..:luohm.mUJAJ&JLQSUAMGMJSSG.OJ&LQHJAMG_MuLQ\lLdLmQMLu
Jgs 9 @yl o Lo dulagl dxdads Gldde Tayi ol Jabi g ja%80)l 130 A8ow dll anall g Al
o lgs pman ey JOYI Gle e o bl Ga g9d i Jang Gl g cddlaiall Jga 9 gl

. ddlaiall 8aus GloYe il (s jinas (sghiug

Using extra words in text number eleven, like: ehna tab’n min tashakalat (we of
course when it was formed) and wa an yahsul hunaq naw’ min alensijam be (and a
kind of harmony happens in) are pleonastic phrases because the sentences are
incomplete. In addition, the word ya’ni (mean) is used twice.
Twelfth Text:

§ Jgll A8l ¢y dpunil Gudiy caglail: punld (sgas
S8 193251 L ygu (58 <LBEYI Y Win GalasWi .o iy d8a8all jliaa wglad dll gt sgile Ll
ron S Gl e ¢ aoy JSI Gle Jasy 1aa Joli g cfuibll 0y jai§0 laoil Juud s dang
la oY e @lyall 56 Jang Loy By SldMe amaa lilayyd SUI Jgall 0 Slalid g Jgall o3a E341 9a

2 9 6)9alls paylas 1l (ale JSduy dlaiall 58 583 9 Ao ol dayiill 9o Glyell b Jany
2oanll 0dn Gaw e 83l dogSall ol I padialat g Slelpal o 02355 5 Lisl Sl 9wl
&lyell 59 8 alial
In the twelfth text, ya’ni (mean) is used three times and the word hathihi aldewal
(these countries) is also repeated
o wolal clalll ao 1)< (sge sbil yoiSall Sl joll £l)joll Gualy dlgs el 1S+ quld (59
clall I 2Ll 1 Igeals gadl uaabindl JSI 1S g du el
4.2 The Semantic Analysis of Pleonasm in English Political Speech:
An Interview with the Former British Prime Minister Tony Blair
https://www.nbcnews.com/id/wbna6485241
Guests: Tony Blair, Prime Minister of Britain; James Carville, Democratic
strategist; Mary Matalin, Republican strategist
MEET THE PRESS - NBC NEWS 4200
MEET THE PRESS Sunday, November 14, 2004
MODERATOR/PANELIST: Tim Russert - NBC News
First Text:
MR. RUSSERT: Let me read to you what The Washington Post said on Thursday.
"Last week, Blair said achieving Middle East peace is "the single most pressing
political challenge in our world today" and critical to winning the war on
terrorism--a link that Bush in the past has rejected."
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Do you now believe that, after your meetings on Friday, President Bush accepts
your vision that solving the Israeli-Palestinian issue is the most pressing issue and
necessary to win the war on terror?

PRIME MIN. BLAIR: | think he certainly accepts that it is one of the most;
whether it's the most is for him to answer. But as a political challenge, | think it is
the toughest we face, and it is vitally important, because the single biggest blow
that we could deal to the terrorists, along with democracy in Afghanistan,
democracy in Iraqg, is to take away this cause on which they prey and they feed and
deliver a viable and a democratic Palestine alongside a secure and democratic
Israel.

In the first text, Tony Blair uses some repetition, whether by repeated the same
words or ideas. The word “’think’’ is repeated twice in this text, as he expresses his
thoughts towards the war on terrorism. The word “’democracy’’ is also used twice
to talk about this experiment in Iraq and Afghanistan. The pronoun ‘’they’’ is
repeated twice also with different verbs “’prey and feed’’. In addition, the word
“’democratic’’ is used twice with two diverse words ‘’Palestine and Israel”’.
Second Text :

MR. RUSSERT: Did you see a new George Bush on Friday when it comes to the
Middle East and the Israeli-Palestinian conflict?

PRIME MIN. BLAIR: Well, I thought the press conference was interesting, in the
sense that there was a very powerful, confident expression of his desire to get this
done, but his saying the condition on which it has to be achieved is that the
Palestinian state is a democratic state and then we set out some steps as to how we
get there. But I think it was a very passionate plea to make progress in the Middle
East, but also a very realistic and hardheaded assessment of the fact you aren't
going to get that progress unless we can build democratic institutions on the
Palestinian side.

The second text does not hold any pleonastic expressions.

Third Text:

MR. RUSSERT: Tell us about the summit after the president's inauguration. Will it
be focused on the Middle East? And do you know where it will be and who will be
there?

PRIME MIN. BLAIR: No. I mean, I think it's for us to decide exactly how and
where it's done, but I think the important thing is you're not going to get a viable
Palestinian state unless you have the democratic institutions in place, unless you
have the economic development in place, and unless you have the security
infrastructure that means that we can bear down on the terrorism that threatens the
process. Every time you start to make a bit of progress, then someone comes and
kills a whole lot of innocent people and the whole thing comes back again. So, you
know, the Israelis, as you know, are going to disengage from the Gaza and from
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parts of the West Bank. When that happens, we've got to be ready to step into that
with these democratic, economic and security structures, ready to make a go of it.
As for the third text, the words ‘’mean and think’’ are utilised more than one time
by the speaker to refer to uncertainty. The conjunction “’unless’’ is repeated for
three times, and the phrases “’you know’’ and “’as you know’’ are considered as
pleonastic expression here. The word ‘“’ready to’’ is used twice in the same
sentence to express a successive idea

. Fourth Text:

MR. RUSSERT: Did the president talk to you--or did you urge him to appoint a
special envoy from the United States?

PRIME MIN. BLAIR: No, I think that's premature at the moment. | mean, I think,
as he said, you know, we'll do whatever it takes, but let's get these first steps in
place first.

The fourth text is full of pleonastic expressions, as in: “’I think, [ mean, as he said, I
think’’. This refers also to uncertainty of the speaker.

Fifth Text:

MR. RUSSERT: The British papers have been very hard on you. The Independent
said, "This is your challenge: Are you a favored ally or are you a poodle?" And
they will make that judgment based on what you come home and report to the
British people about what you got from George Bush during this trip. What did
you get from George Bush?

PRIME MIN. BLAIR: Yeah, but as | often say to The Independent and some of the
other papers, that's not my view of the American relationship. | think we get an
immense amount out of this relationship, because we believe in the same things, we
share the same interests. And, you know, where would we be, as Britain or as
Europe, if America disengaged from the world and said, "Well, you guys go and
sort out all the problems of the world. You know, if al-Qaeda's a problem, you go
and sort it out"?

I mean, | remember a few years ago when we had Kosovo, the ethnic cleansing in
the Balkans, on Europe's doorstep--major problem. Without America we couldn't
have sorted that. We sorted it. We got rid of Milosevic, the Serbian

dictator. We've now got that place making progress towards democracy. Seven
hundred thousand people died 10 or 12 years ago in that part of the world.

So, you know, when people say to me, "Where's your payback from this
relationship,” my answer is: My payback is the relationship. It is an important
relationship for Britain and America. And, you know, some of these criticisms are
just--you know, well, they're what you expect in politics, but they're not--if they
really think about it for a moment, they wouldn't make them, I don't think.

In the fifth text, the phrases “’as I often say to, I think, you know, you know, I
mean, | remember, you know, and you know, -you know, well, I don’t think”’. All
these fillers can be removed without any effect on the meaning of the text.

326




Alustath Journal Volume (62 ) Issue (4) Year (2023)

Sixth Text:

MR. RUSSERT: But can you tell the British people anything today that George
Bush agreed to do that he wouldn't have done before your trip?

PRIME MIN. BLAIR: Well, what | can say is what he's agreed to do is immensely
important and that's reinvigorate the Middle East peace process. Now, I'm not
saying he wouldn't have done it anyway. | believe he would have done it, but
nonetheless, that's important. It's important that when we came to deal with al-
Qaeda and Afghanistan, we said, “We're going to have a democracy in
Afghanistan. We're going to do it not just by kicking the Taliban out of Afghanistan
but as you give the Afghanistan people a vote.” When we came to Irag, we decide,
"No, we're just not going to replace Saddam Hussein and his sons with another
brutal dictator, we're going to have a democracy in Iragq." Now, what do we get
out of this relationship in Britain? We get out of it the ability to stand shoulder and
shoulder with our ally in achieving this and in doing so deal a blow to the world
terrorism that affects my country, not just your country.

Some other expressions appear in the sixth text, like: “’well, I believe, important™’.
In some other sentences, pleonasm appear in using some adjectives and nouns, as
in ¢ brutal”” with the noun “’dictator’” and “’immensely’’ with the adjective “’
important’’. Using such additions will not change the deep meaning of the words
“’dictator and important’’ as they carry a deep meaning to stand alone.

Seventh Text:

MR. RUSSERT: You talk about President Bush's standing in the world and
particularly in Great Britain. The Gallup organization did a poll and 73 percent
disapprove of George Bush's performance as president, only 19 approve. After he
was re-elected, this headline greeted readers, The Daily Mirror: "How can
59,017,382 people be so DUMB?"

What does that say to you?

PRIME MIN. BLAIR: Well, it doesn't say a great deal for the particular headline
and the newspaper 'cause think it's very arrogant of people to dismiss a democratic
election like that. And I think--look, it's been a divisive time in the international
community, and | got the backwash of that politically, you know, as happened with
other people that have supported this action, but if you believe in what you're
doing, you have to follow it through and getting criticism in politics is what it's
about.

In text No. seven, the speaker tends to use the words “’well, I think, look, you
know’’. The modifier ’very’’ is joined to the adjective “’arrogant’’, while the word
“’arrogant’’ bear enough meaning to express the situation.

Eighth Text:

MR. RUSSERT: How does President Bush turn around his standing with the
British people and with Europe in general?
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PRIME MIN. BLAIR: Well, I think the most important thing is to keep explaining
to people why we're doing this ‘cause you can have two views of the world. And
this is--at the root of the problem is this. Some people say, "You've got these
terrorists who are doing these terrible things, but is it any worse than what the IRA
used to do in Britain or, you know, what that Baader-Meinhof gang did in
Germany or"-- and that's one view. And then you've got another view which is the
view | happen to take which is, yes, this is fundamentally different. When these
people killed 3,000 totally innocent people in an unprovoked slaughter on the
streets of New York, if the world doesn't wake up to that and say something, "What
is going on here? Something different is going on,"” then it's certainly not facing up
to reality.

Now, it's the clash of those two views and what sometimes people in Europe find
hard to understand is that the American world view changed on September the
11th. And that's what | keep trying to explain to people, and I also explain to them,
"Understand this as well. They didn't attack America because it was

America. They attacked America because of what it stood for in the world."

So the attack on America was an attack on us, too, 'cause we stand for the same
things. And, yes, we could protect ourselves from this if we gave up our ability to
influence world events, said that these people could Taliban-ize and make into
fanatical states any of these states around the Middle East region. But | said we
shouldn't do that. So that's the problem and you've got this disagreement. Is this a
problem that we've overreacted to so that we are provoking these people now, or is
it actually a fundamental worldwide movement for terrorism of a different nature
from before that we have to confront? And that's--you know, often when you get a
situation like this, you get division because people--you know, there are passionate
views held on either side, and our task, I think, is to get out and persuade people.
As for the eighth text, Blair uses the same fillers and words used previously, like:
“well, I think, and this is-, you know, yes, | also explain to them, yes, you know, -
you know, I think*’. Some other words are joined to nouns and adjectives, as in
“fundamentally’’ joined to “’different’’.

Ninth Text:

MR. RUSSERT: On the Middle East, will the Israelis need to concede certain
things? Will they have to give up their settlements?

PRIME MIN. BLAIR: Well, they already should stop the process of settlement
going further, and there are certain settlements that over a period of time everyone
has said they have got to get rid of. But the Israelis themselves, to be fair, in the
Gaza, in their disengagement from the Gaza, are for the first time going to remove
settlements. Now, I've always said to people, this disengagement plan of the
Israelis, to pull out of Gaza and the West Bank, unilaterally in a sense, gives us an
opportunity, so let's use that when the Palestinians are in sole charge of those parts
of the West Bank and the Gaza Strip there, that's a significant amount of what
would be a viable Palestinian state, let's go in there and help them build the
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institutions that make it work. And I think for Israel, they want one thing. They
want to know that if there's going to be a state next door to them, a Palestinian
state, that it is a viable state in the sense that it's democratic and not a security
threat to them, and | think that's a reasonable position. | think it's unreasonable
position that they say the Palestinians shouldn't have their state. It is a reasonable
position to say their state mustn't threaten us.

In text No. nine, the speaker uses extra words and phrases, like: “’well, to be fair,
Gaza, I think, they want, I think*’. Additionally, some words are clarified b using
extra words, as in: * a period of time’’, in which the word “’period’’ embodied
time. The phrase ‘’the Israeli themselves’’ also contains an extra word which is
“themselves’’. He also repeats the same idea by using the phrase °’ a Palestinian
state’’, in which he mentions the word state in the preceding sentence and can say
> if there's going to be a Palestinian state next door to them’’ instead of *” if there's
going to be a state next door to them, a Palestinian state’’.

Tenth Text:

MR. RUSSERT: In 2000, President Clinton sat down with former Israeli Prime
Minister Barak, Yasser Arafat, basically offered Mr. Arafat 94, 96 percent of the
West Bank and he said no, and in effect died a terrorist rather than the first leader
of a Palestinian state. What gives you any hope that the Palestinians will make any
concessions which can bring about a true peace?

PRIME MIN. BLAIR: I think because people know now that that was a mistake.
Many of the Palestinians that I've talked to over time recognize that it would be
rather good to have turned the clock back and accepted that offer.

So, you know, | mean, you're right, it's going to be difficult. There's a lot of
negotiating to do, but on the other hand what's the alternative? The alternative is
you just keep this situation, which it creates a sort of poison in the relations to the
rest of the world, apart from its terrible impact on the lives of Palestinians and, of
course, Israelis who suffer from terrorism.

The tenth text also includes pleonastic expressions, like: ¢’I think, that, you know,
I mean, the alternative’’.

3

Eleventh Text:

MR. RUSSERT: Do you think there will be a time when it will be necessary to have
United States troops working with the Palestinian Liberation Authority in order to
help guarantee their security and also protect Israel?

PRIME MIN. BLAIR: | don't think that, but I do think there is a need for us to get
alongside them with the security advice that they need. You see, part of the
problem is, which is why the president and myself set out some steps to get there,
one of those steps is you've got to have proper robust security on the Palestinian
side. Otherwise, what happens is, you make a bit of progress in the negotiation, a
terrorist comes along, plants a bomb or blows himself up in an Israeli cafe or bus
or restaurant, and then everyone says, "Right. That's it. We're not negotiating
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anymore." So without that robust security infrastructure, you're not going to make
progress.
In text No. eleven , the prime minister does not use any pleonastic expressions.
Twelfth Text:
TPRIME MIN. BLAIR: Well, I mean, we can debate exactly the nature of that at a
later time, but I think what we've got to do is to say we'll stand ready to help you in
any way that's sensible to make sure that you can handle your own affairs.
MR. RUSSERT: Mr. Prime Minister, we thank you for sharing your views.
PRIME MIN. BLAIR: Thank you
In text No. twelve, some words and phrases appear, like: “’well, I mean, and I
think”’.
5. Conclusions

Depending on both the theoretical and analytical parts of this research, the
researcher has concluded that pleonasm is really found in the speaking and writing
effectively. It is used in everyday language. Moreover, the redundancy of words
found in the political speeches that have been analysed is apparent. The political
analyses of the speeches of both the Iragi Prime Minster and that of the British
Prime Minster have declared this fact in the sense that the words they have used are
really superfluous and useless. However, these words seem to be sometimes
necessary to emphasise or clarify a particular idea depending on the culture of the
speakers and receivers of such words. They are necessary to fill up the sense.
Without these words, the sense would be incomplete. Superfluous words put by
pleonasm are really redundant or useless when they do not perform any function.
They are unconsciously employed. The analyses of texts in English and Arabic
have revealed that the speaker expresses the same sense twice over in the belief that
he is saying it once. In this aspect, pleonasm shifts from being a figure of speech
into being a fault. So, pleonasm can be good or bad depending on the manner in
which it is used. In the Arabic texts, the speakers try to interpret his speech twice
thinking that the receiver cannot understand his words. So, he tries to put his
speech in another words which leads to a kind of repetition of the same idea, and,
in turn, leads to a redundancy in speaking. In the English text, on the other hand,
the speaker tries to avoid giving a decisive or an ultimate judgement to what he has
to say. He tries to use hedges, such as "I think so”, " I mean”, "you know" and so
on unconsciously which results a kind of redundancy that identifies pleonasm in his
speech. The analyses also have revealed that the presence of superfluous words in
the speech of some character is a matter of style and is a part of the speaker's
character.
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